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English Translation

ET 0608-7982-0608-8038

MUP /Ministry of the Interior/ of R /Republic/ of Serbia — RDB /State Security

Department/

JSO /Special Operations Unit/

File no. 05569

LIST OF DOCUMENTS — MATERIALS

Dragoslav KRSMANOVIC

PKJSO /Assistant Commander for Logistics/

No. | Document date Author No. of | Title and content Remark
pages, | of document
pieces
1. 19 December KRSMANOVIC 2 Request for transfer
1988
2. MUP - RJB /Public 6 Performance assessment
Security Department/ for 1989, 1990 and 1991
3. 1994 JATD /Anti-Terrorist 1 List (probably payroll)
Operations Unit/
4. 14 January 1994 | KRSMANOVIC 7 Questionnaire for
members
5. JATD 1 Folder with files 006893
6. KRSMANOVIC 1 Invitation card
7. |22 June 1994 KRSMANOVIC 1 Acknowledgement of
receipt of vehicle
8. 1996 1 Photocopy of passport
9. 10 May 1996 RDB-JSO 2 Award of pistol on
Security Day
10. | 22 May 1997 OKOOBP 2 Official note about the
/Counter-Intelligence, contact with /?Micke/
Intelligence, and
Security Branch/-O
/expansion unknown/
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11. | 17 December OKOOBP 4 Observations following
1997 the 1997 list

12. | 20 March 1998 OKOOBP-O 2 About Stevo
RADISEVIC

13. | 20 March 1998 OKOOBP-A / 1 Excerpt from the

expansion unknown/ statement of
RADISEVIC Stevo,
/7according to/ ZKP
/MLaw on Criminal
Procedure/

14. | 21 October 1998 | OKOOBP-O 1 Official note regarding
KRSMANOVIC and his
rating in JSO

15. | 1999 GULIC 1 Note on
KRSMANOVIC

16. | 3 March 1999 OKOOBP-O 1 Contact with one Stevica

17. | 3 March 1999 OKOOBP-O 2 Contact with Bratislav-
Braca RADENOVIC

18. | 28 July 1999 KR/?7S/MANOVIC 3 On events in Lipovica

19. | 26 August 1999 OKOOBP-O 12 Copies of materials
found in
KRSMANOVIC’s desk

20. | 28 August 1999 OKOOBP-O 2 On KRSMANOVIC’s
activities and conduct

21. | 12 October 1999 | OKOOBP-O 1 On Buro MILJEVIC

22. | 15 October 1999 | OKOOBP-O 2 On KR/?S/IMANOVIC’s
family situation

23. | 15 October 1999 | Security 2 On Duro TINTOR

24. 1 19 October 1999 | Security 1 On Mihajlo
FRANETA’s visit to
KRSMANOVIC

25. | 13 December Communications 1 Excerpt from the

1999 Communications
logbook
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26. | 14 December Security On connection between
1999 Pura TINTOR and

KRSMANOVIC

277. | 7 September 2000 | OKOOBP Summary of information | Attachm
on KRSMANOVIC ent:

Photogra
phs
28. | 14 December OKOOBP Documents that D.K.
2000 /Drago KRSMANOVIC/

printed at the Centre for
his private purposes

29. | 26 June 2001 CRDB /State Security Official note on

Department Centre/ NS KRSMANOVIC
/MNovi Sad/

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

41.

42.
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English Translation

MUP of R Serbia — RDB
JSO

File no. 05569

LIST OF NAMES

Dragoslav KRSMANOVIC

PKJSO /Assistant Commander for Logistics/

ET 0608-7982-0608-8038

No. First name, last name, father’s Number of document Remark
name on the list and number of

pages

1. Slavko BUKINAC 11-2;

2. Zoran GULIC 20-1;

3. Mladen JEZDIMIROVIC 11-1;

4. Sasa JOVANOVIC 11-4;

5. Nija KOJIC 11-3; 20-1;

6. Veljko MANDIC 15-1;

7. Milorad MIKL.EUSEV 11-2,3;

8. Milenko MILOVANOVIC 11-1,2;

9. Duro MILJEVIC 11-2,3; 21-1;

10. Micke (?) 10-1;

11. Aleksandar NIKIC 11-2; 17-1,2;

12. Milan POPOVIC 24-1;

13. DragiSa RADIC 11-2;

14. Bratimir-Braca RADENOVIC 17-1;

15. Stevo RADISEVIC 12-1; 13-1;

16. Jovica STANISIC 20-1;

17. Stevica (?) 16-1;

18. Vranko SUJIC 25-1;

19. Dura-Duka TINTOR 23-1,2; 26-1

20. Mihajlo FRANETA 24-1;

21.

22.

23.

25.
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/handwritten: 7 September 2000/

/handwritten: Attached: Photographs/

Overview of available information on Major Dragoslav KRSMANOVIC,

assistant commander in the JSO /Special Operations Unit/ for logistics

Dragoslav KRSMANOVIC was born on 8 September 1958 in the village of
Vojkovi¢, SO /municipality/ of Novi Pazar, father’s name Arandel, mother’s name
Dostana née MARINKOVIC, ethnic Serb, citizen of the SRJ /Federal Republic of

Yugoslavia/, married, father of three, lawyer by occupation, residing in Novi Sad.
Dragoslav comes from a wealthy rural family.

In 1986, he got a job in the SSUP /Secondary School of Internal Affairs/ Pane
Dukic, in S. /Sremska/ Kamenica, as a platoon commander. He worked there until
1989, when he was transferred to the post of deputy police station commander in
Becin. When the conflict broke out in the former SFRJ /Socialist Federative Republic
of Yugoslavia/, he held several posts as officer in charge in the special police units in
Vojvodina, in [lok and in Hrtkovci. In 1993, he transferred to the JSO /Special
Operations Unit/, of the RDB /State Security Department/, as assistant commander. In
1995, he was assigned to the post of deputy commander of the JSO and remained in
that post until 1998, when he was appointed chief of the JSO centre in Kula. After the
reorganization of the JSO in 1999, he was assigned to the post of assistant commander

of the JSO for logistics.
As a JSO member, he has received several commendations and awards.

He has not been punished in the course of his work.

OTFP/DVU 6 of 68



English Translation ET 0608-7982-0608-8038

/handwritten document/

I was born on 8 September 1955, to Arandel, father, and /illegible/, mother, in the
village of /?Vojnovici/, Novi Pazar, where I finished primary school. I continued my
education in Novi Pazar Alegible/4n10992where [ finished secondary school in 1978.
I continued education in Kragujevac at the School of Law, where I completed /?first/-
degree law studies. In 1984 I went to do military service at the School for Reserve
Army Officers in Bileca.

I have been married since 1983 and I live with my wife /?Milena/ and our
/three/ children. In 1986, T started working in the Pane Duki¢ SSUP /Secondary
School of Internal Affairs/ in Sremska Mitrovica and I stayed there at the post of
platoon commander until 1989 when I transferred to the post of ZK /Deputy
Commander/ of the Beocin SM /Police Station/. I worked for the Vojvodina
provincial SUP /Secretariat of the Interior/ at the time when the war broke out in
1991, as the commander of the PIM /Special Police Unit/ on the border with Croatia. I
spent six months on the border with /illegible/ and /illegible/ months as the ZK of the
Tlok SM. At the end of 1992, I returned to Eastern Slavonia and, as a member of the
Republic of Serbia MUP /Ministry of the Interior/ I spent /illegible/ months in the
Ruma SUP in Hrtkovci. I was then assigned to the post of inspeeter—in—the—pelice
administrabten—fer inspector for JRM /public law and order/ in the police
administration /?7and/ as deputy commander of the Vojvodina PIM Battalion. In 1993,
I transferred to the RDB /State Security Department/ JSO /Special Operations Unit/ as
assistant commander. From that time to the present, together with my unit I covered
all the areas in which my unit was deployed. In 1995, 1T was appointed Deputy
Commander of the JSO /illegible/ to the post of /?chief of the Kula Centre/. /?In 2000/
I was appointed Assistant Commander for Logistics, a position I still hold today.

Throughout my work in the service I have not been disciplined or

commended.

Yours sincerely,
/Tinitialled/
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REPUBLIC OF SERBIA
MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JS O /Special Operations Unit/
5764

NUMBER: 1678/99

KULA, 14 December 1999

OFFICIAL NOTE

- on possible links between Duro TINTOR and Dragoslav KRSMANOVIC

On 10 December 1999, Dragoslav KRSMANOVIC left his office at 1600

hours, only to return at 1605 hours, when he stopped at the entrance gate and asked
Zoran BABIC, a Security Service member, if he knew where that “fat pig Stevo”
(meaning Stevo VUCETIC, a worker in the depot) lived. BABIC said he did not know
the exact address, but that it was somewhere along the road to Lipar. KRSMANOVIC
then asked where Mikica (Milorad MIKLLUSEV, also a depot worker like VUCETIC)
lived. BABIC said he did not know. KRSMANOVIC left the Centre at 1610 hours.

Several hours later, more precisely, at 2030 hours, Puro TINTOR was playing
a gambling machine at the Tina café in Mar3ala Tita Street in Kula. Zoran BABIC
was also in the café so TINTOR asked him, “Where is your boss Krsman?” BABIC
replied he had no idea, but TINTOR said, “What do you mean you have no idea? I’ve
just had dinner with him at Petrovaradin.”

I wish to point out that TINTOR is a notorious swindler and liar. There are
two possible reasons why he brags that he is strong and on good terms with people
from the DB /State Security/: first, he is deliberately talking about his good relations

with the DB so as to rise in the eyes of others and make shady deals (because nothing
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can happen to him, he has protection) as well as to increase his popularity among
women...; second, he is really cooperating with the DB (KRSMANOVIC, RADIC
and MIKLUSEV) and is talking to everyone that he is on good terms with them

because he feels untouchable.

Note submitted by:
Zoran GULIC

/signed/
Delivered to: 1 x Chief of OKOOBP /Counter-Intelligence, Intelligence and Security

Branch/

1 x /?7Person compiling the Note/
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/handwritten: Excerpt from the log book of Kula Centre, 13 December 1999/

0942 /hours/  Veljko JERKOV — Milorad MIKLEUSEV

0943

0944

0945

0950

0953

0956

1009

1011

1016

1022

1027

1029

1032

1037

1049

1056

OTFP/DVU

TOJAGA called and asked to pass on a message to Dejan IVKOVIC
or Miljan VUJOSEVIC that he could not come to work today because
his child was sick and he had to take him to the doctor.

ERGARAC asked for Zoran GULIC to give him a call

Zoran GULIC — ERGARAC

The message of Zeljko TOJAGA was conveyed to Dejan IVKOVIC
Branko VELIKOVIC — Zoran GULIC

Dimitrije LAZIC — Veljko JERKOV

Miodrag GRUBOR askedto talk to Veljko JERKOV

Rajko ZEZELJ asked for Milo§ OPACIC, and said he would call again
in 30 minutes

Igor MANIC — To$a (warchouseman)

We called Telephone Information Desk and asked for the phone
number of Dragan DUIMIC from Sombor — 025/37 391, and passed on
to Dragisa RADIC /three rows redacted/

Rade VOJINOVIC (Lala) — 021/365 812

KRSMANOVIC was informed that Branko SUJIC from Novi Sad was
looking for him and that he wanted back the two official badges that he
had lent him.

Dragida RADIC — 37 391

Dragisa RADIC — Dragan DUIMIC (063/506 900)

Dejan MARKOVIC — Marija RAJACIC

Rajko ZEZELJ asked for Milo§ OPACIC and left his number for the

latter to call him: 022/331 787
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1104 Steva VUCETIC - Pura (janitor)

1108 Branko VELJKOVIC asked for and was provided with the home phone
number of Slobodan STAKIC: 013/643 046, mobile 063/214 332 and
pager 066/333 690

1110 Dejan DOPUD - Marija RAJACIC

1125 Message left by OSTOJIC for Jovo JOVANCEVIC at number 022/670
566 to report to work when he arrives (a child answered the phone)

1128 Dragan LEDINAC — Ljuba PAVLOVIC

1129 A message was passed on to Gemaks at 011/3672 407 that Ivan

ANDELIC wanted to talk to them; they said they would call him on his

mobile phone
1137 Zeljko PAVASOVIC — Marija RAJACIC
1157 Sasa SUDARSKI asked for Milutin OSTOJIC
1201 Gaga asked for Dragi$a RADIC and left a message for the latter to call

/?Grada’s/ mobile phone 063/201 303

1216 Rasko MILIC — 032 381 023

1221 Milutin OSTOJIC — Milorad MIKLEUSEV
1226 Milo§ OPACIC — 022/331 787

1235 Veljko GARIC asked for Branko ZDRALIC
1241 Saga SUDARSKI — Milutin OSTOJIC

1250 Goran GORDIC — Veljko JERKOV

1227 KRSMANOVIC — Veljko JERKOV

1313 Milutin OSTOJIC — Toga (warehouseman)
1316 Zeljko TOJAGA — member on duty

1326 Sreten PAJIC — 015/74 418
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT - JSO /Special Operations Unit/
SECURITY SERVICE

5764

NUMBER: 1619/99
Kula, 15 October 1999

OFFICIAL NOTE
- on stories that can be heard in taverns

Buka TINTOR, an inhabitant of the town of Kula, who happens to be the
owner of the Inako firm, tells people that he works in State Security, that he drives
officers from Stolac (this is what the people call the Radoslav Kostic¢ Centre), and
obtains parts for them from Bosnia. These stories were heard by a member of security,
Petar MATIJAS, at the Tina café and the Sumadija tavern (former name of the
tavern).

The owner of the Tina café, Dragica, who happens to be having a love affair
with TINTOR, says that no one can do her harm because she is on good terms with
Duka (TINTOR).

TINTOR was seen having lunch at the Braca Mandic restaurant in the
company of Dragoslav KRSMANOVIC. TINTOR claims to also know Mikica
(MIKLUSEV) and to be on very good terms with him.

We kept quartermaster’s equipment, some food, cigarettes, some automobile
parts and some other MTS /materiel and technical equipment/ in the depot of the
Inako firm during the NATO air-strikes.

During a visit to the chief of the police station in Kula, Cira LUKICG, T
happened to mention that the Financial Police had gone to inspect TINTOR’s Inako,
and that they had found a certain quantity of cigarettes there that TINTOR said were

from the DB /State Security/. At the time I did not give any significance to this,
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because there was illogical that we would be keeping our cigarettes at TINTOR’s
place.
Anyhow, in the town of Kula TINTOR is viewed as a swindler, a corrupt and

mean chap, and lately he has been reselling oil derivatives.

To: 1 x Chief, OKOOBP /Counter-Intelligence, Note submitted by:
Intelligence, and Security Branch/ Zoran GULIC
1 x author /signed/
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT - JSO /Special Operations Unit/
SECURITY SERVICE

5764

Number: 1620/99

KULA, 18 October 1999

OFFICIAL NOTE
- on Buro TINTOR

Puro TINTOR, aka Puka, who used to present himself as the owner of the
INAKO Construction, Business Services and Trade Enterprise, is not its real owner,
but is only employed there. I do not know what his position in the company is.

The head office of INAKO used to be in Lenjinova street no. 17 in Kula, and
now it is in the same street at no. 5, in the so-called Business Centre. The company’s
warchouse is in Ive Lole Ribara street no. 27, also in Kula. The company’s telephone
numbers are: 025 722-602, 025 722-215 and the fax is 025 722622.

TINTOR used to be employed earlier in Kulatrans as a dispatcher for the
vehicle fleet. After that he started working for the Braca Mandi¢ company, where he
worked as a sales representative. He was mostly in charge of “shady dealings”
relating to coffee, cigarettes and oil derivatives.

Due to malversations with coffee he was apprehended by the police in 1994 or
1995, most probably in Backa Palanka, since smuggling with Eastern Slavonia and
Western Srem was in full blossom at the time and the Braca Mandic¢ company was
very present there.

He has two contacts in the Customs Office in Sombor: Milanko IVANOVIC
(an elderly, grizzled man, who has been in Customs for years), who is a Customs
Auditor, and Ljubica, who used to work in the Customs Office in Beli Manastir.

TINTOR is a native of Western Bosnia, from where the MANDICs originate.
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Submitted to:

1 x Chief of the OKOOBP /Section for Note submitted by:
Counter-Intelligence, Intelligence Zoran GULIC

and Security Affairs/ /signed/

1 x author
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
SECURITY SERVICE

6851

No. 1627/99

KULA: 19 October 1999

OFFICIAL NOTE

- on a visit by Mihajlo FRANETA for an interview regarding employment in the JSO

At 0825 hours on 19 October 1999, Milan POPOVIC from Kula, Bratstva 1
Jedinstva street no. 22, came to the gate and brought Mihajlo FRANETA from

Crvenka, Obilideva street no. 6, for the purpose of employment. According to their
statement, they had an appointment with the Chief of the Centre /redacted/ on the
recommendation of Momo PETROVIC from Belgrade. POPOVIC said that Momo
PETROVIC was a friend of his and that he had visited him at Kula recently.

Mihajlo FRANETA came to see whether he could work for us. Since he lives
near me and I have known him before, /I know/ that he is violent, has a criminal
record and has friends who are prone to criminal behaviour.

While T was working at the police station in Crvenka, he was apprehended
several times for questioning about erimes (theft). Security detail member Milan GAK

was present on this occasion.

Submitted to: 1 x Security Commander
Note submitted by:
Srdan MRDALJ
/signed/
Milan GAK
/signed/
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /o0KOOBP/

06170

No.

15 October 1999

BELGRADE

OFFICIAL NOTE
- on Dragoslav KRSMANOVIC, Chief of the Radoslav Kosti¢ JSO Centre in Kula

During a casual conversation we had on 14 October 1999 with the Chief of the
JSO Centre in Kula, Dragoslav KRSMANOVIC, we obtained some more detailed
information on KRSMANOVIC’s family situation.

On that occasion KRSMANOVIC told us that his mother Dostana is bed-
ridden and seriously ill and that she is expected to die any moment. KRSMANOVIC’s
father Arandel died of a heart attack, and in the village of Vojkovi¢ (Novi Pazar
region) where he lived he was one of the wealthiest men. He manage to build a 300

m” house in Novi Pazar while he was still alive.

KRSMANOVIC also had a sister who died when she was 23 year old. Her
son, who was less than a year old when his mother died, is now a student at Belgrade
University, and due to his poverty, KRSMANOVIC gives him monthly financial
support.

Regarding his student days, KRSMANOVIC said that he studied at the
Faculty of Law in Kragujevac and that during that period he mostly lived as a
subtenant. Since the Faculty of Law in Kragujevac is split into sub-degrees, he
abandoned his studies after completing the second year and has thus acquired a two-

year post-secondary education.
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KRSMANOVIC also said that his wife Milena, who is employed at the
Federal Customs Administration, is currently at some customs course in Belgrade that

is planned to last about a month.

Typed in two copies. OPERATIVE
Submitted to: Branko VELJKOVIC
1x oKOOBP, JSO /signed/

1x operative
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /o0KOOBP/

06170

No. 1606/99

12 October 1999

BELGRADE

OFFICIAL NOTE
- on office furniture taken away from the Radoslav Kosti¢ Centre in Kula by Centre
employee Dura MILJEVIC

While monitoring the activities of employees of the Radoslav Kosti¢ Centre in
Kula, we have found out that Pura MILJEVIC, who is employed on maintenance
duties, took a large amount of furniture from the Centre to his new apartment, which
is located in Partizanska street no. 13, F/3, in Kula. This includes two tables, two two-
piece cabinets, two armchairs and one three seater sofa. Pura put most of the furniture

in his living room, and he put the three seater sofa and one table on the terrace.

We do not know whether Pura consulted any of his superiors before taking the
furniture from the Centre, but we do know that the Chief of the Centre in Kula,
Dragoslav KRSMANOVIC, is familiar with the fact that the above-mentioned
property of the JSO is located in Pura’s private apartment. During the past week
Dragoslav visited Pura on the occasion of the MILJEVIC family moving into the new

apartment and he must have seen all of the furniture that had been taken away.

Typed in two copies. OPERATIVE
Submitted to: Branko VELJKOVIC
1x oKOOBP, JSO /signed/

1x operative
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FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORTATION
Number: 5/2-01- 494/1

Belgrade, 12 December 2000

Pursuant to Article 192, paragraph 1 of the L.aw on Administrative Procedure
(Official Gazette of the FRY [Federal Republic of Yugoslavia/ no. 33/97), Article 112
of the Law on Air Traffic (Official Gazette of the FRY no. 12/98, 44/99) and Article
20 of the Rules on Training, Examinations and Permits for Aircraft Crew Members
(Official Gazette of the SFRY /Socialist Federative Republic of Yugoslavia/ no. 2/80,
31/80, 53/80, 43/81 and 10/85, and Official Gazette of the FRY no. 12/93, 46/93,
74/93, 55/94 and 77/94), and further to a request by Mladen DZID of 7 December

2000, I hereby adopt this

DECISION
denying a request for extension of the validity of a (recreational) helicopter

pilot’s licence

1. By this decision, the request by Mladen DZID of Rakovac, Beo¢inski Put
bb /no number/, holder of (recreational) helicopter pilot’s licence no. 67/13262, for

extension of the validity of this licence, is denied.

2. This decision is final in the administrative procedure.
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Statement of Reasons

The above-named person submitted to the Federal Ministry of Transportation
arequest for extension of the validity of recreational helicopter pilot’s licence no.
67/13262, valid until 7 December 2000. The request was registered at the Ministry on
7 December 2000 as number 5/2-01-6/2154. Examination of the submitted
documentation established that the above-named person had flown for a total of 11
hours since the last extension of the licence. In view of the fact that Article 20 of the
Rules on Training, Examinations and Permits for Aircraft Crew Members (Official
Gazette of the SFRY no. 2/80, ...) prescribes, inter alia, that a holder of this licence, at
the time of extending it, must have at least 20 hours of flight (at least 10 hours in each
of the two 12-month periods for which the licence is valid), it follows that the above-
named person does not meet all of the necessary conditions for extending the validity

of this licence, and so it has been decided as in the disposition.

LEGAL REMEDY: An administrative dispute against this decision may be initiated

by filing an action with the Federal Court, within 30 days of the sending of this

decision.

Sent to: ADVISOR TO THE FEDERAL MINISTER
1. The above-named person Milan LEZAIC

Artinjan d.o.o. / limited liability /a signature/

company/ — Vrnjacka Banja

3. Files
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FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FEDERAL MINISTRY OF TRANSPORTATION
Number: 5/2-01- 494/1

Belgrade, 12 December 2000

Pursuant to Article 192, paragraph 1 of the L.aw on Administrative Procedure
(Official Gazette of the FRY no. 33/97), Article 112 of the Law on Air Traffic
(Official Gazette of the FRY no. 12/98, 44/99) and Article 20 of the Rules on Training,
Examinations and Permits for Aircraft Crew Members (Official Gazette of the SFRY
no. 2/80, 31/80, 53/80, 43/81 and 10/85, and Official Gazette of the FRY no. 12/93,
46/93, 74/93, 55/94 and 77/94), and further to a request by Mladen DZID of 7

December 2000, I hereby adopt this

DECISION
denying a request for extension of the validity of a (recreational) helicopter

pilot’s licence
1. By this decision, the request by Mladen DZID of Rakovac, Beo¢inski Put
bb, holder of (recreational) helicopter pilot’s licence no. 67/13262, for extension of
the validity of this licence, is denied.

2. This decision is final in the administrative procedure.

Statement of Reasons
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The above-named person submitted to the Federal Ministry of Transportation
arequest for extension of the validity of recreational helicopter pilot’s licence no.
67/13262, valid until 7 December 2000. The request was registered at the Ministry on
7 December 2000 as number 5/2-01-6/2154. Examination of the submitted
documentation established that the above-named person had flown for a total of 11
hours since the last extension of the licence. In view of the fact that Article 20 of the
Rules on Training, Examinations and Permits for Aircraft Crew Members (Official
Gazette of the SFRY no. 2/80, ...) prescribes, inter alia, that a holder of this licence, at
the time of extending it, must have at least 20 hours of flight (at least 10 hours in each
of the two 12-month periods for which the licence is valid), it follows that the above-
named person does not meet all of the necessary conditions for extending the validity

of this licence, and so it has been decided as in the disposition.

LEGAL REMEDY: An administrative dispute against this decision may be initiated

by filing an action with the Federal Court, within 30 days of the sending of this

decision.

Sent to: ADVISOR TO THE FEDERAL MINISTER
The above-named person Milan LEZAIC

2. Artinjan d.o.0. — Vrnjacka Banja /a signature/

3. Files
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(IX) Validity of private pilot’s licence

Validité de la licence de pilote privé

From

a partir du

To

jusqu’au

Stamp — Signature

Timber — Signature

SOCIALIST FEDERATIVE REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA (I)
REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

2 December 1994

13 December 1996

16 December 1996

13 December 1998

/a signature and stamped/

/a signature and stamped/

10 December 1998

7 December 2000

/a signature and stamped/

7 December 2000

6 December 2002

/a signature and stamped/

FEDERAL CIVIL AERONAUTICS ADMINISTRATION
DIRECTION GENERALE DE L’ AFRONATIQUE CIVILE

PRIVATE PILOT’S LICENCE

LICENCE DI PILOTE PRIVE

(1D

(XIV) REMARKS Issued in accordance with ICAO /International Civil Aviation/
OBSERVATIONS Organization standards
Délivrée conformément aux standards de 1. OACI
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PRIVATE PILOT’S LICENCE
LICENCE DE PILOT PRIVE

(VII) Signature
/photograph/ Signature

/signed/
No. 3201/13262

(IV) Last and first name DZIDA Mladen
Nom et Prénom
Date of birth ___18 October 1952 in Vukovar
Né(e) le
(VI) Nationality FRY /Federal Republic
Nationalité du titulaire of Yugoslavia/
Address Rakovac

Adresse du titulaire

Date of issue 16 December 1992 Date of expiry: 16 December 1994
Date de délivrence Valable jusqu’au

(IX) Stamp (VIII) FEDERAL CIVIL AERONAUTICS ADMINISTRATION
Timbre DIRECTION GENERALE DE L’ AERONAUTIQUE CIVILE

/stamped/ (X) __/a signature/

(XIII) Special permits
Extensions

Issued on
Delivré le

Stamp — Signature
Timbre — Signature

Private pilot’s training
Entrainement des pilotes privés

Use of RS and RN /radio
navigation/ aids

Utilisation des aides radio a la
navigation

14 /7May/ 1997

/a signature and stamped/

(XII) Types of aircraft authorised
Types d’avions autorisés

All single-engine aircraft with 1 to 3 seats and not in excess of 1,500 kg in weight
with no special equipment except for wing flaps
Tous les avions normaux monomoteurs de 1 a 3 places et d’un poids inferieur a
1500 kg. non équipés d’autres dispositifs spéciaux que les volets
hypersustentateurs

OTFP/DVU
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/logo/ Braca Mandic

Veljko MANDIC
tel.: fillegible/
fillegible/

Impa Nlogol Zemun

Knives Factory

Slobodan SURCULIJA

Commercial Director

Tel.: 011/611-745 11080 Zemun
611-245,616-240 Marije Bursac¢ Street 7
Fax: 193-607

OSC /expansion unknown/ Mladost

21220 Becej, Borisa Kidrica Street 32, tel.: 021/814-814, 813-132
Minalj PINTER

Apartment: 21220 Becej, Omladinska Street 46, Tel. 811-083
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/handwritten/ mobile (063) 505-863
Veljko M.

Impa Nlogol Zemun

Knives Factory

Slobodan SURCULIJA

Commercial Director

Tel.: 011/611-745 11080 Zemun
611-245,616-240 Marije Bursa¢ Street 7
Fax: 193-607

OSC /expansion unknown/ Mladost

21220 Becej, Borisa Kidrica Street 32, tel.: 021/814-814, 813-132
Minalj PINTER

Apartment: 21220 Bedej, Omladinska Street 46, Tel. 811-083
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/handwritten/
M 504-004
812-476/021

Scorpio
Sale, Installation and Maintenance of Alarm Systems
for Vehicles and Facilities
Slobodan STMIS
Service: Tel.: 584-303, 583-312, Rakovica, Vodice Street No. 6

/handwritten/

5.6.7.

19 May - 13,854

30 June - 803 dinars

4 July - 500 dinars
/?Milenko PRODANOVIC/
fillegible/

Univerzal

Dusan STUPAR

Deputy General Director Tel. (011) 32-22-340, 31-21-310
Majke Jevrosima Street 51 Fax. (011) 32-25-565
11000 Belgrade
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SPORT & RECREATIONAL SOCIETY
“DUNAVAC”

MEMBERSCHIP CARD

vgl 3by

\&/

NOVI SAD

(stamp) Nr. 24
Series B
Receipt
for (in dinars) 110,00 DM in-words
received from Dragoslav KRSMANO vIC
(place and address)
for Compensation for the construction of marine
06/03/1999 Received by
/stamp/ /signed/
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(stamp) Nr. 24
Series B
Receipt
for (in dinars) 140,00 in words
received from Dragoslav KRSMANOVIC
(place and address)
for Membership
06/03/1999 Received by
/stamp/ /signed/
OTP/IDVU 30 0f 68




English Translation

ET 0608-7982-0608-8038

Membership Signature of
Regist. nr. 71 for authorized official
First and last name _Dragoslav KRSMANOVIC 1997 /stamp/ /signed/
Date of birth 08/09/illegible/ 1998 /stamp/ /signed/
Place Novi Pazar 1999 /stamp/ /signed/
Street and nr. fillegible/ 2000
2001
ID nr. fillegible/ 2002
Mooring nr. Date of issue
President of the society
/signed/ /stamp/
(stamp) Nr. 24
Series B
Receipt
for (in dinars) 110,00 DM n-words
received from Dragoslav KRSMANOVI (8}
(place and address)
for Compensation for the construction of marine
06/03/1999 Received by
/stamp/ /signed/
(stamp) Nr. 24
Series B
Receipt
for (in dinars) 140,00 in words
received from Dragoslav KRSMANOVI C
(place and address)
for Membership
06/03/1999 Received by
/stamp/ /signed/
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y PV 412

R N-'-%'f_:

Svearo MRV

08/ {75-7"5;5
081 Yz 530

 Mrzo Puck

TRSTENIK

711-175

RAGIONE CENTER
APARTMENTS BELA REKA
037 — 833 — 148
BRZECE
021/301/639 N. SAD

HOME
583-403
DRAGAN  076-587-572 /illegible/
583-620
015 171 750 - HOME

1. This license is a document confirming

person’s right to possess and carry
pistol and must be carried together
with the pistol.

The pistol is personal property of the
above stated person.

3. Upon the completion of active

[

military duty, professional serviceman

is required to report the pistol to the
competent MUP, in order to obtain a
fircarm license.

TERMAL
INSTITUTE FOR SPECIALISED
REHABILITATION VRDNIK

dr SINISA LJUBIC
Director
Specialist for physiotherapy, acupuncturists
Tel. 022/465, tel. switchboard, 465-122
Fax: 022/465-586
dir. 465-087; 465-887 Telex: 15704

4. 'This license is valid together with the
military ID of personal ID. On request
of competent (military or MUP)
bodies, the professional serviceman is
obliged to present the license.
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THE CUSTOMS OF YUGOSLAVIA 18320 Dimitrovgrad
CUSTOM-HOUSE DIMITROVGRAD Tel. 010/61/173
Petar MILENKOVIC 61-377
Assistant Manager Main switchboard: 61/379
Fax: 61-783
n. 51-88
Telephone/fax: 024//H43498 715-902 Home:
715-092, 711-358 024/729-126
Miodrag BOSIC

prof. pilot and teacher of
prof. helicopter pilots

Home: M. Pijade 25/47
36000 Kraljevo
tel. 036/23-820

EXPORT-IMPORT “RAGIONE”
Company for transport of goods d.o.0. SUBOTICA

Owner: Danica and Momc¢ilo UZELLAC

24000 SUBOTICA 24000 SUBOTICA
Tel. 36-119 AND 51-337 Proleterskih brigade 96/c
Telefax: 36-119 Tel. 024 23-259 and 52-352
dr Zivan KALANJ
specialist for treatment of children diseases
Pediatrician
T. 021/369-026 21000 NOVI SAD
SERVO MIHALJA 7
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19. DECEMBAR ZVORNIK

JOINT ENTERPRISE FOR TRANSPORT OF GOODS AND SERVICES
ENGINEERING AND CONSULTING D.O.O.

PETAR SERPUHOVITIC
executive director

Tel. +381 76 583-178
587-725 76500 ZVORNIK
Fax: +381 584-552 Filipa Kljajica 3/1

01190
LICENCE

being issued pursuant to item 4 of the Decision of the Federal Minister for National
Defense, confidential nr. 2325-4/90, from 16 August 1990

for

(type of pistol) (model)
factory number

(first name, father’s first name, last name)

(personal identification number)
/signature/

(Date) /stamp/ (Authorized officer)

TERMAL
INSTITUTE FOR SPECIALISED REHABILITATION VRDNIK

dr SINISA LJUBIC
Specialist for physiotherapy and acupuncturologist

Tel. 022/465-122, switchboard. 465-122 Fax: 022/465-586
direct nr. 465-087; 465-887 Telex: 15704
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Telephone: 814-

Home:

Director

-

OSC MLADOST

Youth Sport Center
1997

Zdravko IVOSEVIC, graduate construction engineer

w

1220 — BECEJ

Borisa Kidric¢a 30
Secretariat /illegible/ 814-814

Telex: YU 64327 OSC

Telephone: (021) 813-132
353

Switchboard 813-444

English Translation
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Office: 085/11-412

Switchboard: 085/511-422

.1 789-083, T8S-034

BORETA J. NIKOLA
Assistant manager of the customs-office Bar
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D.D. KULA CLOTHS
“RECREATIONAL CENTER”

Nebojsa DELIC
Director

Kula, J. Kramera 27, Tel. 025/723-711, Restaurant: 722-174

FEDERAL CUSTOMS ADMINISTRATION
CUSTOMS OFFICE NOVI SAD

Porde ZUBORI

Assistant manager

Work: Home:

Novi Sad Backa Palanka
Carinska nr. 1 K. Petra nr. 73
Tel. 021/52-288, ext. 28 Tel. 021/743-517

Fax: 021/52-254

Institute for Cardiovascular Diseases
Medical Faculty — Novi Sad

Prof. dr Josip CIKOS
director of the Institute

Fax: (021) 622-059
Telex: 14249 IKVB YU
Tel.: 613-668, 615-711/259 21204 Sremska Kamenica

INSTALLATION & CONSTRUCTION COMPANY
OMNIAMONT

Slavko KRSTONOSIC
director

SIVAC — M. Tita nr. 10 — Tel. Fax: 025 711-041
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /O0KOOBP/

06170

No. 147/99

3 March 1999

BELGRADE

OFFICIAL NOTE
- on contacts between the JSO Assistant Commander, Dragoslav KRSMANOVIC,
and Bratimir RADENOVIC aka Braco, Director of the Smaril company from

Belgrade

We have found out through a totally reliable source that the JSO Assistant
Commander, Dragoslav KRSMANOVIC, delivered two sacks with some kind of
uniforms to Bratimir RADENOVIC through Obrad ZDRAVKOVIC, an employee of
the oATDP /expansion unknown/ of the JSO, at the end of October 1998.

The source also knows that KRSMANOVIC was in telephone contact with Bratimir
on 5 November 1999. During the conversation Bratimir asked KRSMANOVIC for
some data, while KRSMANOVIC informed him that “the boy would bring “this”
upstairs”. KRSMANOVIC also asked “how kum /close family friend/ was doing”, and

Bratimir answered that kum was fine.

According to the source, on that occasion KRSMANOVIC called Bratimir on number
011/433-100. A check of records of phone subscribers revealed that this number
belongs to a certain Ivanka MARTINOVIC, GraniCarska street no. 8, Krunski Venac,
Belgrade.

We also found out through the same source that KRSMANOVIC delivered another

bag, the contents of which are unknown to the source, to Bratimir through Veljko
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GARIC, an employee of the oATDP /expansion unknown/ of the JSO, on 25 February
1999. According to the source, KRSMANOVIC said the following to GARIC on that
occasion: “That bag and that thing that is at your place there, that arrived a few days
ago, should be taken to Braco.” During the same conversation, GARIC also
mentioned that “the thing” which he has to take is “wrapped in paper and is in his

office, where the coat hanger is.”

REMARK:

- Branimir RADENOVIC, son of Miljenko and Duganka, nee JASOVIC, born 28
October 1955 in Skoplje, Macedonia, ethnicity Montenegrin, electrical engineer by
occupation, residing in Milana Jovanovica street 12 in Belgrade, owner of the Smaril

company, which is registered at GraCanicka no. 8 in Belgrade.

- A check on the ground has shown that in addition to the MARTINOVIC-LAZOVIC
apartment there is also an advertising board of the Smaril company at Granicarska

street no. 8 at Krunski Venac in Belgrade.

We found out in the OE /operative records/ of the Belgrade CRDB /State Security
Department Centre/ that Branimir RADENOVIC is registered under number PK-08
845. RADENOVIC was interviewed on 14 October 1994 about the circumstances of
his stay and contacts in Moscow in the period between 1 February 1991 and 1 April
1994 as a representative of the Univerzal company. On that occasion, RADENOVIC
said that during this period he was involved in procuring spare parts and equipment
for VI /Yugoslav Army/ needs. Data on him also exists in file number 71-1-23995,
/for/ Panc¢o PETKOV, a person who was subject of PO /?preliminary processing/ for
BOS /expansion unknown/. During 1982, RADENOVIC, as a representative of the
Universal company from Belgrade, established a business contact with PETKOV.
RADENOVIC is also registered in file no. 71-3-A0007, in the Register of Foreign
Representative Offices in Belgrade, where he explained during an interview
conducted with him on 21 February 1990 the presence of the US company Motorola

on the national market.
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RADENOVIC is not registered in the KE /criminal records/ of the SUP /Secretariat of

the Interior/ in Belgrade.

Typed in two copies. OPERATIVE
Submitted to: Branko VELJKOVIC
1x oKOOBP, JSO /signed/

1x operative
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /O0KOOBP/

06170

No. 1470/99

3 March 1999

BELGRADE

OFFICIAL NOTE
- on contacts between JSO Assistant Commander Dragoslav KRSMANOVIC and a

certain Stevica, an employee of the Federal Customs Administration

During a visit to the Radoslav Kosti¢ JSO Centre in Kula, in the course of a casual
conversation with the JSO Deputy Commander, Dragoslav KRSMANOVIC, I found
out that Dragoslav has frequent contacts with a certain Stevica, an employee of the

Federal Customs Administration.

According to KRSMANOVIC, during the past several years, Stevica has been one of
the main suppliers of Customs goods to the unit. Stevica also signed many bills

incurred by the unit and paid, according to Stevica, by the Federal Customs

Administration.

Typed in two copies. OPERATIVE
Submitted to: Branko VELJKOVIC
1x Chief of o0KOOBP, JSO /signed/

1x operative
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /KOOBP/

06170

No. 1181/98

21 October 1998

BELGRADE

OFFICIAL NOTE
- on Dragoslav KRSMANOVIC

Unit members originating from the Krajina have a very bad opinion of the JSO deputy
Commander, Dragoslav KRSMANOVIC. The main reason for their opinion is a
statement by KRSMANOVIC when he allegedly said that he would “leave the unit if
Krajina men joined its regular force”. Judging by the story circulating in the unit,
Dragoslav said this during the period just before the first course for non-

commissioned officers in 1996.

Typed in two copies. OPERATIVE
Submitted to: Branko VELJKOVIC
1x Chief of KOOBP, JSO /signed/

1x operative
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT - JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs

04250

15 June 2000

Belgrade

EXCERPT

On 20 March 1998, Stevo RADIéEVIC, son of Mihajlo, gave a statement pursuant

to the ZKP /LLaw on Criminal Procedure/ for stealing official plates and the vehicle
registration papers of a an official vehicle, and for using official fuel for personal

needs, and among other things he stated the following:

“On several occasions in 1996 and 1997 I brought my private Mercedes
vehicle within the perimeter of the R.K. /?Radoslav Kosti¢/ Centre in Kula and poured
official fuel in it. I did this with the consent of Dragi¥a RADIC, head of the vehicle
fleet. JSO Deputy Commander, Lieutenant Colonel Dragoslav KRSMANOVIC, also

knows about this.”
Operative M. BRACANOVIC recorded the statement.
The original document is stored in the file of Stevo RADISEVIC
Excerpt written by:
SneZana RADOSAVLIEVIC

JSO Analyst
/signed/
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/handwritten: 20 March 1998/

STEVO RADISEVIC

- In the period from 17 October to 22 October 1997, he often had contact with Jovica from
the Gemaks construction company with the aim of arranging workers from this company to
work on building his house.

- A large amount of foreign currency was seen in Stevo’s office (around 20,000 DM),
allegedly intended for paying the workers building his house.

- RADISEVIC has been paying rent for an apartment for his family in Belgrade since 1
November 1997 and in Kula where he intends to move his family.

- On 13 November and 14 November 1997 he allowed BUGARSKI and Miroslav the
electrician to go on leave to do some work at BUGARSKTI’s place, on a building allegedly
made of Salonit boards taken from the Centre.

- On 15 November 1997, RADISEVIC took a group of five workers from the Panda youth
organisation to Novi Sad with his truck. They transported building material, boards and
planks from a privately owned house in Veternik to KRSMANOVIC’s weekend cottage in
Kamenica (Mikica also brought a pig roasted in the Centre to his weekend cottage that day).
- On 22 November 1997, cleaners from the Centre helped RADISEVIC prepare his
apartment in Kula (M. Tita street 342), and workers from Panda moved things in. Stevo
registered the workers and their time /as/ spent in the Centre at work.

- Major S. JOVANOVIC portrays Stevo as KRSMANOVIC’s spy and says that the officers’
club and Stevo’s private house were being built at the same time. Stevo obtained things for
the club.

- On 18 December 1997, Stevo drove his yellow Mercedes vehicle, plate no. BG 946-606.
The plates belong to a MUP official vehicle, not this Mercedes. Stevo also owns a truck,
plate no. BG 355-852.

- He tried to obstruct the work of the inventory commission during its visit to the Kula
Centre.

- After MTS /materiel and technical equipment/ in the depots of the Kula Centre was
inventoried, Rade VULIC presented a list of items belonging to Stevo and KRSMANOVIC
and they were recorded subsequently in the official inventory lists.

- RADISEVIC ensured the employment of Violeta PETROVIC, whose father and husband

helped Stevo during the construction of his house in Kula.
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT - JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /KOOBP/- Security Service

No.

Date: 19 March 1998

KULA

VIIV]

OFFICIAL NOTE
- on the activities of 2™ Lieutenant RADISEVIC

Over the last several days, it has been observed that Beta-InZenjering (B-1)
workers have been leaving the Centre every morning and going to work on o
Lieutenant RADISEVIC’s house.

I have found out from Security Service members that they are led by manager
Jovica DUNIC. Tt has also been observed that construction material has been taken
away occasionally under the pretext of it no longer being needed there, so they were
moving it elsewhere. Orange sewage pipes as well as tees and elbows for combining
and splitting were taken away in February, and this is also assumed to have ended at
Radisevi¢’s place. Our worker Zoran DRAZIC, who carried out installation work
(water supply and sewage) in the house of his boss RADISEVIC during working
hours should know more about this and other activities.

I have also found out that he entered the Centre with his truck, plate no. BG
355-852, and Mercedes, plate no. BG 946-606, and poured fuel. During the time when
he was security commander he took away about ten sacks of cement with his truck.

At 1230 hours on 19 March 1998, vehicle B-I TAM, plate no. BG 392-034,
left the perimeter of the Centre, taking three workers to RADISEVIC’s house. Three
concrete elements (concrete pipes for a crossing) were taken away in the vehicle
under the pretext that they were no longer needed at the Centre and that they were

taking them to another construction site.
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Petar KOVACEVIC, refugee ID card no. J024605339, who lives in Belgrade
at Kondina street 3 is the TAM driver.

Typed in two copies. Security Commander
Submitted to: 2" 1 jeutenant Veljko JERKOV
1x Chief of KOOBP /signed/

1x Security Commander
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JSO /Special Operations Unit/
Section for Counter-Intelligence, Intelligence

and Security Affairs /OKOOBP/

No.

Belgrade, 22 May 1997

OFFICIAL NOTE
- on the activities of JSO Deputy Commander Dragoslav KRSMANOVIC

We have found out through a totally reliable source that on 19 May this year JSO
Deputy Commander Dragoslav KRSMANOVIC got in touch with a certain Micke,
who is using telephone 021/317-081 (owned by CRAFT TRADE VOJKA, Pancevacka
street 40, Novi Sad — note by operative).

Due to the particularity of the established contact, the source conveyed the

conversation in full:

K: Listen, I’ve spoken with that man... NO!

Micke: No? And when can it be?

K: We’ll be in touch. I’'m supposed to see him today.

Micke: Uh-huh.

K: He couldn’t /tell/ me by phone ...

Micke: It’s all clear to me. Just let me know when you see him. I would need that on
Thursday, Friday.

K: Alright, alright.

Micke: So you know how, but you and I should see each other concerning some other
things. You and I should have a chat about something ... so I can tell you what is
happening. Maybe it’s relevant. And so I figured out something. I'd like you to know
it and then you’ll cut through it.

K: Alright, alright, uh-huh ...
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Micke: Something is going on there. It’s nothing dangerous, but ... there are some
stories.

K: Alright, good.

Micke: So today when you finish with him, just call. I need ten minutes to explain it
to you. You’ll know what it’s about and you’ll tell me. It’s really the way it looks.
Maybe you’ll figure it out and connect the dots, or you’ll say, that’s got nothing to do
with it and that’ll be the end of it. You understand?

K: Uh-huh, alright.

Micke: It’s nothing dangerous, like, I don’t know, something brewing out there for us.
K: What? Did someone get into the scheme? (he repeats the question — note by
operative).

Micke: I think they are messing around, you know. So I’'ll explain to you what it is ...
I’d rather not bullshit on the phone. We need ten minutes, Krsman, if not — maybe [
got it wrong, but I don’t think I did.

K: Alright. I’1l probably see him in the evening, but I’ll let you know.

Micke: When you finish with him, before or after, when you find some time ... 'm
mostly at home, and if I'm not, they’ll find me in five minutes. You and I’ll see each
other for ten minutes.

K: Alright.

Micke: Give my regards to the crew there.

K: Bye.

Submitted to: OPERATIVE
- PNRDB /?Assistant Chief of the State Voja SOVILJ
Security Department/ F. SOMATOVIC /signed/

- Chief of the OKOOBP
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REPUBLIC OF SERBIA

MUP /Ministry of the Interior/ - RDB /State Security Department/ - JSO /Special
Operations Unit/

10 May 1996

BEOGRADE

CONFERMENT OF AWARDS
ON THE OCCASION OF THE SECURITY DAY

11 May 1996 at 1030 hours — War Hall
Pistol:

1. Franko SIMATOVIC
Dragan FILIPOVIC
Milan RADONJIC
Dragoslav KRSMANOVIC
Miroslav LUCIC
Zoran RAIC
Vladan KOSIC
Radojica BOZOVIC
Veljko LEKA

W X N A

11 May 1996 at 1500 hours — CRDB /State Security Department Centre, Belgrade
Pistol:

1. Stevan NIKCEVIC

2. Nenad MILOSEVIC

3. Radivoje MICIC

Money reward:

1. Leposava TESIC

2. Rajko ZARKOV
@ Nikola VARDA
Veljko GARIC

5. Bora LUKOVIC
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11 May 1996 at 1200 hours

The Great Plaque, posthumous award
1. Radoslav KOSTIC
@) Milan DIMIC
3. Zeljko TORBICA
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR

STATE SECURITY DEPARTMENT — JATD
/Anti-Terrorist Operations Unit/

No. /handwritten: 30295/

Belgrade, /handwritten: 9 May 1996/

RDB /State Security Department/ 8" ADMINISTRATION

Here

Further to the dispatch No. 653 of 7 May 1996, please find below a proposal for
awards to be granted to the following members of the JATD RDB /State Security
Department/ MUP /Ministry of the Interior/ of the Republic of Serbia:

1. Zoran RAJIC (pistol)

2. Dragoslav KRSMANOVIC (pistol)

3. Radenko NOVAKOVIC (pistol)

4. Veljko GARIC (monetary award)

NM

JATD Assistant Commander
Milan RADONJIC
/signed/
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We would like to invite you to the Christening of
Sanja, Tanja and Vuka Krsmanovi¢
on the Lord’s Day of 30 August 1997, at 11 o’clock.

The ceremony will take place at the Beocin monastery.

Parents
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REPUBLIC OF SERBIA

MINISTRY OF THE INTERIOR /MUP/
SUBOTICA SECRETARIAT

Date: 22 June 1994

SUBOTICA

CERTIFICATE

Employee of the MUP of the Republic of Serbia, Dragoslav KRSMANOVIC, hereby
confirms that on 22 June 1994, he took from authorised officials of the Subotica SUP
/Secretariat of the Interior/ a Peugeot vehicle, model 405 MI, 16x4, plate no. M 609-
577, chassis no. V/?/ 315 BDF 208251954, engine no. SO201192098, year of make

1998, colour black. Vehicle registration no. 77 was also handed over with the vehicle.

Vehicle hand over by: Vehicle collected by:
Dusan SUVAJAC Dragoslav KRSMANOVIC
/signed and stamped/ /signed/
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First name and last name_____Dragoslav /stamp: Republic of Serbia
e KRSMANOVIC Ministry of the Interior
Date, month and year of birth ___8 September 1958 Belgrade/
________________________________________________________________________________________ /photo/

Place and municipality of birth_____ Vojkovide .

... Novibazar ..
Permanent residence and address Beoin /signature/

Personal identification number 0809958783918

On___ 6. . month . February . 1996
Valid until 6 month_____February .. 1996
/stamp/
M.P.

Signature of authorised official

Stamp duty /a_signature/

/?Administrative/ tax of 33,00 dinars

Tariff no. /?1,5 and 6/ /item/_5

/illegible/
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REPUBLIC OF SERBIA
MINISTRY OF THE INTERIOR
State Security Department

ATD /anti-terrorist operations/ Unit
No.:

19
Belgrade, Kneza Milosa Street 103

006 893

Dragoslav KRSMANOVIC

/handwritten:/
NOTE: The card is blank,
there is only this first page
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No. | First name, father’s
name, last name DATE DATE Member’s
status
Arrival | Departure Sent Returned
l. Vladan, Stamenko, 16 August Active
KOSIC 1993 1
December
1993
2. Obrad, Velizar, 17 August p-
KUZELJEVIC 1993 /expansion
unknown/
contract
3. Vladan, Nebojsa, 3
KOMADINA November
1993
4, Janko, Pavel, KERES 3 Active
September 1
1993 December
1993
5. Miroslav, Visnja
KUZELJEVIC
6. [jubiSa, Vladimir,
KNEZEVIC
7. | Dragoslav, Arandel, Active
KRSMANOVIC 1
December
1993
8. Rade, Nedeljko, 13 /Mo be
KUVERKALOVIC September postponed/
1993
0, Sretko, Bogdan, 3 /7o be
KALINIC November postponed/
1993
10. | Nikola, Jagos, 3
KALUDEROVIC November
1993
11. | Darko, Slobodan,
KOVACEVIC
12. | Miodrag, Milisav,
KONSTANDINOVIC
13. | Dejan, Ilija,
KOVACEVIC
14. | Dejan, Mihailo,
KOVACEVIC
/illegible/ 3 /Mo be
November postponed/
1993

/for handwritten markings see original/
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CANDIDATE’S DETAILS
- First and last names Dragoslav KRSMANOVIC
- Day, month and year of birth 8 September 1958

- Place of birth, municipality, republic _ Vojkovice, Novi Pazar
- Personal identification number 0809958783918

- Current place of residence, address

and telephone number __MoSe Pijade 7/1, Beo€in, t. 871 - 150

- Previous places of residence and addresses -
- Citizenship ERY /Federal Republic of Yugoslavia/
- Ethnicity Serb

- Schools completed, where and when _University Law Degree

- Name and address of work organisation

(if employed, or was employed) MUP /Ministry of the Interior/ of Serbia

- Work place, position and details of

career to date _Department — JRM /Yugoslav Navy/ Administration

- Telephone number at work

- Military service:
- Discharged @ NO

- If not, reason why

- Place and VES /military occupational speciality/ Bileca, Reserve officer, Infantry

- Decorations, awards and commendations

- Prior convictions or criminal record,

when and for what No

- Travel abroad

when, where and on what grounds No

- Family and friends abroad

- Personal details and address No

- Abroad since when and

on what grounds -

- Is contact being maintained and how -

- Is he or a member of his family maintaining written or other contact
with foreigners

- With whom -
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- By whom and the nature of the contact

- Special knowledge and skills -

- Interests (hobby) -

- Knowledge of a foreign language Russian

- Political affiliation, membership

of political parties YES @
- Name

- Position and specific duties

2. CANDIDATE’S SPOUSE

- First (maiden) and last names Milena (ZIVANOVIC) KRSMANOVIC
- Day, month and year of birth 14 April 1958
- Place of birth, municipality, republic _Seikovici - Sokolac - Republika Srpska

- Qualifications and occupation Post-graduate I.aw Degree

- Name and address of company (if employed) Republican Administration, U. P.
[? Internal Affairs/ - Novi Sad

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address Mose Pijade 7/1, Beodin

3. CANDIDATE’S CHILDREN (SON, DAUGHTER)

- First and last names Sanja KRSMANOVIC - Tanja
- Day, month and year of birth 2 /? March/ 1984

- Place of birth, municipality, republic Bar, Montenegro

- Qualifications and occupation Pupil

- Name and address of company (if employed) -

- Membership and position in political parties -

- Place of residence and address Mose Pijade 7/1, Beodin
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4. SPOUSE OF CANDIDATE’S CHILD (DAUGHTER/SON-IN-LAW)

- First and last names -

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic

- Qualifications and occupation

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address

5. CANDIDATE’S FATHER

- First and last names _ Arandjel KRSMANOVIC

- Day, month and year of birth 1930
- Place of birth, municipality, republic Voikovice, Novi Pazar
- Qualifications and occupation Farmer

- Name and address of company (if employed) -

- Where he lived prior to present place of residence (from - to)

- Political affiliation - membership and position in

party

- Place of residence and address Voijkovice, Novi Pazar Municipality

6. CANDIDATE’S BROTHERS AND SISTERS

- First and last names Branko KRSMANOVIC
- Day, month and year of birth_19 June 1962

- Place of birth, municipality, republic _Vojkovice, Novi Pazar

- Qualifications and occupation Primary school

- Name and address of company (if employed) __ Agricultural worker
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- Membership and position in political parties -

- Place of residence and address Vojkovice, Novi Pazar Municipality

7. CANDIDATE’S PATERNAL GRANDFATHER

- First and last names Milorad KRSMANOVIC

- Day, month and year of birth 1909
- Place of birth, municipality, republic Voikovice, Novi Pazar
- Qualifications and occupation Primary school

- Name and address of company (if employed) -

- Membership and position in political parties -

- Place of residence and address -

8. RELATIVES ON FATHER'’S SIDE - UNCLES AND AUNTS

- First and last names Vukman KRSMANOVIC aka Vuk

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic Belgrade, Bulevar JNA Street 60/4

- Qualifications and occupation Pensioner

- Name and address of company (if employed) -

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address Bulevar JNA Street 60/4, Belgrade

9. CANDIDATE’S MOTHER

- First and last names Dragana (MARINKOVIC) KRSMANOVIC
- Née (maiden name)

- Day, month and year of birth 1924

- Place of birth, municipality, republic Zunjeviée, Novi Pazar
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- Qualifications and occupation Primary school

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties -

- Place of residence and address Vojkovice, Novi Pazar

10. CANDIDATE’S MATERNAL GRANDFATHER

- First and last names

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic

- Qualifications and occupation

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address

11. RELATIVES ON MOTHER’S SIDE - UNCLES AND AUNTS

- First and last names

- Née (maiden name)

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic

- Qualifications and occupation

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address Belgrade

12. FATHER OF CANDIDATE’S SPOUSE

- First and last names Milanko ZIVANOVIC
- Day, month and year of birth 30 May 1932
- Place of birth, municipality, republic Bijela Voda, Sokolac
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- Qualifications and occupation Eight-vear school

- Name and address of company (if employed) Pensioner

- Where he lived prior to present place of residence (from - to)

- Political affiliation - membership and position in party

- Place of residence and address Sutomore, Brda bb /no number/

13. MOTHER OF CANDIDATE’S SPOUSE

- First and last names Borka ZIVANOVIC
- Née (maiden name) VUKSANOVIC
- Day, month and year of birth 1933

- Place of birth, municipality, republic Gazivode, Skolac

- Qualifications and occupation Housewife

- Name and address of company (if employed)

- Where she lived prior to present place of residence (from - to)

- Political affiliation - membership and position in party

- Place of residence and address Sutomore, Brda bb

14. BROTHERS AND SISTERS OF CANDIDATE’S SPOUSE

- First and last names Biljana ZIVANOVIC
- Day, month and year of birth 22 April 1966
- Place of birth, municipality, republic UZice

- Qualifications and occupation Secondary school

- Name and address of company (if employed)

- Where he/she lived prior to present place of residence (from - to)

- Political affiliation - membership and position in party

- Place of residence and address Brda, Sutomore
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15. CANDIDATE’S SPOUSE’S PATERNAL GRANDFATHER

- First and last names

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic

- Qualifications and occupation

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address

16. SPOUSE’S MATERNAL GRANDFATHER

- First and last names Andjelko VUKSANOVIC

- Day, month and year of birth

- Place of birth, municipality, republic

- Qualifications and occupation

- Name and address of company (if employed)

- Membership and position in political parties

- Place of residence and address

Date _ 14 January 1994
Place Belgrade

SIGNATURE
[signed/
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Novi Sad GSUP /City Secretariat of the Interior/ Year 1
Beodin SM /Police Station/

(Organisational unit)

)

91

QUESTIONNAIRE
for assessing workers of the organs of the interior

I PARTICULARS OF THE WORKER

1. Worker’s name Dragoslav KRSMANOVIC
2. Date of birth 8 September 1958
3. Tasks and jobs (post) Deputy Commander of the Beo¢in SM

4. Brief job description for the past year  Assists the commander, deputies for the
commander in all tasks from the scope of the work of the commander, directly and
correctly performs tasks assigned to him by the SM commander in accordance with

the methodology of work of the station.

5. Courses, seminars and specialist

courses during the year

6. Commendations, awards and

decorations for the year

7. Disciplinary measures for the year

8. Absence(s) from work during the year Worked 216 days at the Ne/?/tin /?/1/?/

and reason(s)

9. Other information of relevance

for assessment
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I Assessment of professional knowledge, work and effort

Assessment Points

1. Professional training, familiarity with post and conduct

towards jobs and tasks Above average 40
2. Scope of work performed Outstanding 60
3. Quality of work performed Outstanding 60
4. Timeliness of work performed Outstanding 40
5. Assisting other workers, relations with clients and Outstanding 40
associates
6. Reward for work during the year Outstanding 50

FOR SUPERVISORY PERSONNEL

7. Organising the work of workers in the organisation Above average 40
unit
TOTAL POINTS 330

ASSESSMENT OF WORKER Outstanding

Date: 21 January 1992

Beocin For Officer of Organ

Supervisor of organisational unit

/a signature/
Pero SAVIC
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Novi Sad GSUP

Beodin SM

(Organisational unit)

ET 0608-7982-0608-8038

Year 1990

QUESTIONNAIRE

for assessing workers of the organs of the interior

I PARTICULARS OF THE WORKER

. Worker’s name

Dragoslav KRSMANOVIC

. Date of birth

8 September 1958

. Tasks and jobs (post)

Deputy Commander of the SM

. Brief job description for past year

Performed the tasks of the Deputy

Commander of the Beo¢in SM

. Courses, seminars and specialist courses

during the year

. Commendations, awards and decorations

for the year

. Disciplinary measures for the year

. Absence(s) from work during the year and

reason(s)

69 days sick leave
5 days of annual leave

91 day on training course

. Other relevant information for assessment

6 days in Kosovo
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2.
II ASSESSMENT OF PROFESSIONAL KNOWLEDGE,
WORK AND EFFORT
Assessment  Points
1. Professional training, familiarity with post and conduct
towards jobs and tasks Good 30
2. Scope of work performed Above average 50
3. Quality of work performed Above average 50
4. Timeliness of work performed Above average 30
5. Assisting other workers, relations with clients and Above average 30
associates
6. Reward for work during the year Good 35
FFOR SUPERVISORY PERSONNEL
7. Organising the work of workers in the organisation unit Good 30
TOTAL POINTS 255

ASSESSMENT OF WORKER Above average

Date: 1 February 1991

For Officer of Organ

Supervisor of organisational unit

/illegible stamp/ /a signature/
Pero SAVIC
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Socialist Federative Republic of fillegible stamp:/
YUGOSLAVIA
Socialist Republic of Serbia Organisational unit 20 /7December 1988/
Socialist Autonomous Province of /handwritten: /705/06 112-66/
Vojvodina
Beocin Municipal Assembly
Town Secretariat of the Interior
DEPARTMENT OF THE INTERIOR
Number: Strictly confidential 214/88
19 December 1988
21300 Beocin

CITY SECRETARIAT
OF THE INTERIOR

- Police Administration -
NOVI SAD

SUBJECT:  Dragoslav KRSMANOVIC,
request for transfer to

the post of deputy commander

With this official letter please find enclosed for your consideration a request
for assignment to the post of deputy commander in the Beofin SM /Police Station/
from Dragoslav KRSMANOVIC, commander of the Pane Dukic platoon in the SSUP
/Federal Secretariat of the Interior/.

Being acquainted with KRSMANOVIC’s qualities, we are of the opinion that
with additional on the job training he will meet the requirements of this post and his

request should be approved.

STATION COMMANDER
Pero SAVIC
/signed/
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Dragoslav KRSMANOVIC
Manastirska Street bb
27300 Beocin

G /City/ SUP /Secretariat of the Interior/ - Novi Sad

To: Police Administration

SUBJECT: REQUEST FOR TRANSFER TO THE POST OF DEPUTY
COMMANDER AT THE BEOCIN SM /POLICE STATION/

I was born on 08 September 1958 in the village of Vojkovi¢, Novi Pazar
municipality, son of Arandel and mother Dostana KRSMANOVIC, née
MARINKOVIC. T finished primary school in my hometown, and secondary school in
Novi Pazar. I continued my education at the School of Law in Kragujevac, where I
completed the first level, and am now finishing the third year of studies.

I have been working at the post of platoon commander at the Pane Dukic
SSUP /Secondary School of Internal Affairs/ since 17 March 1986, but since there is a
vacancy for the post of Deputy Commander at the Beo¢in SM , I am submitting this
request for transfer to this post.

Since I have had an interview with the Chief of G-SUP Police Administration,
I believe that, with the help of the officer/?s/ a the BeoCin SM and with my personal

training, I will successfully meet the job requirements of this post.

Beocin REQUEST SUBMITTED BY:
18 December 1988 Dragoslav KRSMANOVIC
Manastirska Street bb
Beocin

/a signature/
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